Comparison of Homer and Plato

SOURCE TEXT
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TARGET TEXT
PLATO
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Compare Texts

Lines of context: |1 '] Results per page: | 20 L]
HOMERUS

10.

11.

12.

Hom.IL7.234
Alav Soyevig Tehapmwvie koipave Aadv

Hom.IL9.644
Alav Soyevig Tehapmwvie koipave Aadv
AGvTa T pot kati Bupov éeloao pubroacba- (645)

Hom.Il.9.644
Alav Soyevig Tehapdvie koipave Aadv
avTa T por kata Bopdv éeicao pubnoacBa- (645)

Hom.JL.11.465
Alav Soyevig Tehapmwie koipave Aadv @1 (465)

Hom.Jl.14.291
xaAxida xikhokovo Beol, Gvpeg S kbpviiv.

Hom.Il.18.108
Kai xoAog, ¢ T’ épenke sToAd@pova nep xalesijval,
¢ Te TOAD yAUKi@V peAitog katakefopévolo

Hom.IlL11.514
intpog yip avip moMdv avrafiog Awv

Hom.IL19.92
ovAopévn: Ti) pév 8’ atahol 1o8eg- ob yap éx’ obider
> siAvatay, @A dpa fj ye kat' avBpdv kpaata Paiver

Hom.Il4.46
> Tawv pol wepi kijpr néoketo “Thog ip
xai Ipiapog kai Aadg Ebpperio [prapoo.

Hom.JIL4.164
> Eooetan fipap 6T &v mot GAmAN “Thiog iph
xai [piapog kai Aaog ébpperio [papowo, (165)

Hom.JL5.128
3 6pp’ ed yiyvaokng fuév Beov 8¢ xai avBpa.

Hom.IL6.. 448
> Eooetan fjpap 6t Gv ot o).m)\n I)\log ipn
el TTalmiimm vamd Tmda Al AV  TTac LA -
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PLATO

Pl.Cra.428.c.4
Alav Awoyevig Tehapmwie, koipave hadv,

Pl.Cra.428.c.4
Alav Awoyevig Tehapmwie, koipave Aadv,
avra ti pot kati Bupdv ésiow pubioacbal.  (5)

Pl.Cra.428.c.4
Alav Aoyevig Tehapdwie, koipave Aadv,
ravra Ti pot kati Bupov ésicw pubioacbal.  (5)

Pl.Cra.428.c.4
Alav Awoyevig Tehapmwie, koipave Aadv,

PlCra.392.a.5
yarxida xikhjjokovo Beot, avBpeg & xovdy, (5)

PL.Phib.47.e.8
8¢ T £@énke ToAD@pova Tep YaAestijval
8¢ e MoAD yAukiwv péhrog katakeifopévolo,

PLSmp.214.b.7
iNTpog yip avip oddv dvrafiog Ewv-

PLSmp.195.d.4
Tije névd’ dradol todeg: ov yip é’ olibeog

miAvatay, @A dpa fj ye xat’ avBpdv xpaata Baiver. (5)

PlAle.2.149.d.6
ovd’ e0eev- paha yap ogv awnjyBeto “Thog ipi
(e) xaillpiapog kai Aadg tuppeiio Ipapoo:

PlAle.2.149.d.6
ovd’ EBeAev- para yap ogv amyBeto “Thog iph
(e) «xai [Ipiapog kai Aadg évppeiio IIpapoio-

PlAle.2.150.d.9
&@p’ ) yryvooxot uév Bedv 18é xai ivSpa,

PlAle.2.149.d.6
ovd’ EBehev- paha yap ogv mmxecro “Thwog ipi
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Definition

N-grams are
overlapping
sequences of
content words in
text. They provide
an efficient
mechanism for
identifying common
passages between
texts: by identifying
sequences of two or
three content words
shared between two
texts, we can
quickly identify
text passages 1n
common.



N-gram comparison uses trigrams common
between two selected works or authors, to identify
common passages. The words in common between
the two texts are highlighted. The comparison
allows for small interpolations in the common
passages; the words actually in common are
highlighted, so un-highlighted words between two
highlighted sections indicate interpolations (or N-GRAMS
deletions, 1f the apparent interpolation is in the
original text).

Trigrams and
The comparison 1s based on lemmata rather than bigrams
wordforms, so 1t allows for differences of inflection
between the two texts, as well as slight differences
in word order (through unordered n-grams). There
1s a limit to the size of common passages identified
between words, so that an extended passage
common between two texts may be shown chopped
up into several consecutive matches. If more lines
of context are selected for the match, the
maximum size of the match 1s increased, as 1s the
maximum size of allowed interpolations.




Use of N-grams

The TLG website uses n-grams in three places/sections:

1) N-Grams:
Compare two texts or two authors side by side

2) Browse (Browse one text):

Enable N-grams and click on its phrase to see its
attestation in the corpus

3) Browse (Parallel Browing):
Select two passages and view their similarities
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Use of N-grams

N-grams
section

Browser N-
grams

Parallel
Browsing




Browser N-grams

BROWSER: .
Lines: 40
| HOMERUS Epic. {0012} Display: | Greek
b this text Text Structure  Links: Morphology/Lexica || N-Grams || Statistics
Book line|_40 | ([P + Translation

Prev | Next
HOMERUS, Ilias. {0012.001} &
(1) INIAAOE A

Miviv GeiSe Bed NnAniadew AxiAfiog (1)

> oUAopévny, i pupl’ Axaiolg GAVE' EBnke,

> ToAAGG & ipBipoug wuyag Aidi TTpoiawev
Apwwv, altoug 5 EAwpia TEDXE KUVEOTIV

3 olwvoioi 1e idol, Aidg &' EreAeieTo Boudr, (5)
&€ ol 5f 1& pGiTa diaoTATV éploavTe

3 ATpEdNG Te Gvag avdpiv kal Biog AXIAAEDC.

Tig Tép opwe Be@v EpIdI EuvEnKe paxeoBal; @1

AnTolg kal Aidg Uibg- & yap BaoiAfji XoAwBElg

voUoov ava otpatdv 6poe Kakrjv, OAékovro ¢ Aaol, (710)

olveka 1OV XpGonv Aripacev dpntipa
% ATPEdNG: O yap HABE Bodig £mi vijag AxaiGV
% AUOGPEVOS Te BOyarpa @épwv 1T drmepeion’ ammoiva,
% OTéppar Exwv év Xepolv éknBoAou ATTGAAWVOG

% XPuotw v okATTpw, xal Alcoeto wavrag Axaiolg, (15)

3 Atpeda ¢ uahioTa 50w, KOOUTOPE AaGV-

> Arpeidal 1e kal GAAoI EDKVIBES Axaiol,
Upiv pév Beol Solev OAUua SWpar EXOVTEG
éxmépoal Mpidpolo oA, £l &' oikad’ ikéoBai:

Taida & éuol AboaiTe GiAny, Ta & dmoiva SéxeoBal,

agopevol Aidg Uidv ExnBoAov ATTOAMwVA.
"EvE’ dAAol pév TavTeg Emeu@riunoav Axaiol
aideioBai ©' iepfia kal ayAad déxBai dmoiva-
GAA' oUK ATPEDN Ayapéuvovi fivoave Bup®,
GAAG KaKGIG Giel, kpaTepdv &' Erl OBoV ETEAAE:
un o€ yépov kolAnowv éyd Tapd vnuol Kixeiw @1
fi viv dnBavovr' fi UoTepov alrg iévra,
ur v 1o oU xpaloun okfmrpov kal oTéupa Beoio-
— TV & ¢yl ol AUow: Tpiv uiv kal yiipag Emeiov
— Auerépw £vi olkw év Apyei TNAGBI TTérpng  (30)
— loTdv Emoixopévny kal £pdv AExog avibwoav:
GAN' 181 pny W' EpEBICE CQUITEPOG LIS KE VENQI.
N¢ Epar’, ESeioev &' O yEpwv Kal EMEIBETO POBW:
B &' axéwv apd Biva moAughoioBolo BaAdoong:

v

(20)

(25)

TIOAAG &' EmENT’ GmdveuBe K pdd’ 6 yepaidg (35)

ATOAMwWI GvakTi, TOV fUKOPOg TEKE AnT-
KAOBI peu apyup6Tog’, B¢ Xpuonv GuIBERnKag
KIiAGv Te ZaBénv TevEdold Te Tp1 avaooeig,
ZuivBed €1 roté Yol Xapievr' éml vndv Epeya,

f €l &r) TroTé ToI Kard Triova pnpl’ Exkna  (40)

Prev | Next

Book tine_a0 | (23

- Morphological Analysis and Lexica

- N-grams

Sort by: Results Per

N-grams for: Mijviv, Geide[v], Oea

1. Hom.JL. (8 B.C.) 1.1
(1) IAIAAOZ A

Mijpwv &erSe Bei [InAniadew Ayiijog (1)
> ovAopévny, fi popl’ Axmoig Ghye’ EBnke,

2. MNASEAS Fr. (3 B.C.) 25a.5

Bei, Yuvo. Ev pév obv Taad pepvijobar tiig Oedig:
«Mijwv tierbe Oedx- év & 'O8vooeiq tig Movoag- (5)
«Av8pa por Evvere Modoax- év 8¢ tf) Ilahaundeiq

3. Aristid.Rh. (A.D. 2) 1.14.1.1.1
TIAPADPAELIE,

1.14.1.
(1) Miwy derde Oei [InAniaSen Ayihios.
T pév yap Epyov Movodv 8t axpifeiag Siehbeiv tiv

4. Ps.-Luc.Epigr. (p. A.D. 2) 11.400.2

(400) "Thabh, I'pappanxi @uoiloe, haby, ipod (1)
@apupaxov ebpopévn Mipwv derde, Bed.”

vnov éxpijv kai ool nepikadiéa Sopioactar

5. Lesb.Rh. Cohortatio ad gentiles (A.D. 3/5) 17.C.1

onpijvan oxeow. Tod yap Oppeng
(C) Mip der8e, Bea, Anurtepog dyhaokapov
Ev apyi| TS omoewg eipnxéTog, avtog

6. Lesb.Rh. Cohortatio ad gentiles (A.D. 3/5) 17.C.3

v apxi) Tie 7o oeng eipnxoTog, abTtdg
Mijwv Gewbe, Bed, IIniniadew Axiiog
yéypagev, E\dpevog, @g éuol Sokel, év dpyi) xai Tod kati

Lines of
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Browsing a text in n-
gram mode (Browse,
Links: N-Grams,
Select: lemma or
wordforms) highlights
all the n-grams in a
passage that also
occur elsewhere in
the TLG corpus. The
n-grams can be based
on wordforms, or on
lemmata: if you
select wordforms,
only exact repetitions
of the wordforms are
reported, whereas
lemmata allow for
changes in inflection.

The n-grams
highlighted include
both trigrams and
bigrams; the trigrams
can span across
sentences, but the
bigrams cannot.
(This helps contain
the number of
matches reported.)



Browser N-grams

BROWSER: .
Lines: 40 =
| HOMERUS Epic. {0012} Display: | Greek -
Y, Text Structure Links: Morphology/Lexica || N-Grams m || Statistics
Book [1_] lind 40 | (3 + Translation
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(1) IAIAAOE A

Miviv GeiSe Bed NnAniadew AxiAfiog (1)
oUAopévny, fi pupl’ Axaioig GAye' EBnKe,
TToAAGS &' ipBipoug wuyag AidI mpoiawev
Apwwv, altoug 5 EAwpia TEDXE KUVEOTIV
olwvoioi 1e rdol, Aidg &' EreAeieTo Boudr,  (5)
&€ ol 5f 1& pGiTa diaoTATV éploavTe
ATPEdNG TE Gvag Gvdpiv kal Blog AXIAAEDC.

Tig Tép opwe Be@v EpIdI EuvEnKe paxeoBal; @1
AnTolg kal Aidg Uibg- & yap BaoiAfji XoAwBElg
voUoov avéa otpatdv poe kakrv, OAéxovTo 8¢ Aaol, (10)
olveka 1OV XpGonv Aripacev dpntipa
ATpEdNG: & yap AABE Bod £l vijag AxaiGiv
Auobpeveg Te Biyarpa @épwy T° amepeior’ Gmoiva,
oTéppar’ Exwv év Xepalv éxnBoAou ATTOAAWVOG
Xpuotw ava okATTPw, kal Alooero maviag Axaiodg, (15)
Arpeida 8¢ pahioTta d0w, KoopRTopE AaGv:
Arpeidal 1e kal GAAOI EDKVIBES Axaiol,
Upiv pév Beol Solev OAUua SWpar EXOVTEG
éxmépoal Mpidpolo oA, £l &' oikad’ ikéoBai:
Taida & éuol AboaiTe GiAny, Ta & dmoiva déxeoBal, (20)
agopevol Aidg Uidv ExnBoAov ATTOAMwVA.

"EvE’ dAAol pév TavTeg Emeu@riunoav Axaiol
aideioBai ©' iepfia kal ayAad déxBai dmoiva-
GAA' oUK ATPEDN Ayapéuvovi fivoave Bup®,
GAAG KakGIG Giel, kpaTepdv &' Eml u0Bov ETEAAE: (25)
un o€ yépov kolAnowv éyd Tapd vnuol Kixeiw @1
fi viv dnBavovr' fi UoTepov alrg iévra,
ur v 1o oU xpaloun okfmrpov kal oTéupa Beoio-
v &' ¢yl oU AUow- Tpiv v kal yiipag Emeiov
AuETEPW £V olkw év Apyei TNAGBI TTdrpng  (30)
ioTov Emoixopévny kal Eudv Aéxog avnéwoav:
GAN' 181 pny W' EpEBICE CQUITEPOG LIS KE VENQI.

N¢ Epar’, ESeioev &' O yEpwv Kal EMEIBETO POBW:
B &' axéwv apd Biva moAughoioBolo BaAdoong:
TIOAAG &' EmENT’ GmdveuBe K pdd’ 6 yepaidg (35)
ATOAMwWI GvakTi, TOV fUKOPOg TEKE AnT-
KAOBI peu apyup6Tog’, B¢ Xpuonv GuIBERnKag
KIiAGv Te ZaBénv TevEdold Te Tp1 avaooeig,
ZuivBed €1 roté Yol Xapievr' éml vndv Epeya,
f €l &r) TroTé ToI Kard Triova pnpl’ Exkna  (40)

Prev | Next

Book tine_a0 | (23

- Morphological Analysis and Lexica

- N-grams

Sort by: Results Per

N-grams for: Mijviv, Geide[v], Oea

1. Hom.JL. (8 B.C.) 1.1
(1) IAIAAOZ A

Mipv derde Bea IInhniadee Axiijog (1)
> ovAopévny, fi popl’ Axmoig Ghye’ EBnke,

2. MNASEAS Fr. (3 B.C.) 25a.5

Bei, Yuvo. Ev pév obv Taad pepvijobar tiig Oedig:
«Mijwv tierbe Oedx- év & 'O8vooeiq tig Movoag- (5)
«Av8pa por Evvere Modoax- év 8¢ tf) Ilahaundeiq

3. Aristid.Rh. (A.D. 2) 1.14.1.1.1
TIAPADPAELIE,

1.14.1.
(1) Miwy derde Oei [InAniaSen Ayihios.
T pév yap Epyov Movodv 8t axpifeiag Siehbeiv tiv

4. Ps.-Luc.Epigr. (p. A.D. 2) 11.400.2

(400) "Thabh, I'pappanxi @uoiloe, haby, ipod (1)
@apupaxov ebpopévn Mipwv derde, Bed.”

vnov éxpijv kai ool nepikadiéa Sopioactar

5. Lesb.Rh. Cohortatio ad gentiles (A.D. 3/5) 17.C.1
onpijvan oxeow. Tod yap Oppeng

(C) Mip der8e, Bea, Anurtepog dyhaokapov

Ev apyi| TS omoewg eipnxéTog, avtog

6. Lesb.Rh. Cohortatio ad gentiles (A.D. 3/5) 17.C.3
&V apxi) TS oI oEWG eipnkoTOg, AVTOS

Mijwv Gewbe, Bed, IIniniadew Axiiog
yéypagev, E\dpevog, @g éuol Sokel, év dpyi) xai Tod kati
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The more

frequently an n-
gram occurs, the
deeper its shade.

As you hover your
mouse over the
text, you will
notice that the n-
gram starting at
the word you are
pointing to is
highlighted. If you
click on the word,
you get in the
sidebar a list of all
the instances 1n the
TLG where that
bigram or trigram
occurs.



General rules

Stop Words: N-grams are restricted to content words. We ignore stop-words that do not contribute
much meaning, and which can distract from the underlying similarity of two texts.

N-Gram order: We ignore the order of words within n-grams. This allows us to detect common
passages between works, even if one of them swaps two content words.

e.g.
mAelotov Rpépag ToUTW pépog (PL Grg. 484€)
Nuépag mAelotov pépog (Arist. Rh. 1371b)

Comparisons between authors in the Inter-textual Phrase comparison section are based on trigrams,
and report matches containing a minimum of 2 trigrams and a maximum of 4 trigrams. That is, any
matches in comparisons between authors report matches between 5 and 7 content words long.

The shorter the match requested, the more irrelevant search results are displayed, and the longer the
comparison takes to generate. We have found that the minimum match of 5-to-7 words is workable for
inter phrasal search. On the other hand, if matches involve very short texts, critical similarities may be
milssed; for example, fragments consisting of just a title may not be matched against texts citing that
title.

Accordingly, if the Inter-textual Phrase comparison involves individual works rather than authors, and
one of the two works is very short, matches use bigrams instead of trigrams, and require only one
bigram for a match. This means that for very short works, a match need only contain two content
words. (The criterion for switching to bigrams is that the work contains less than 10 trigrams occurring
elsewhere in the work; this translates to 12-15 content words.)

For Parallel Browsing, similarities are normally detected using a minimum of two trigrams. Again, if
one of the two texts is very short, the comparison is made using a minimum of one bigram instead.

Comparing Editions uses differences between individual word forms, beta escapes, and punctuation,
rather than n-grams; so it captures finer distinctions between texts than n-grams do. Comparing
editions still uses n-grams (with a minimum match of 2 trigrams) to align the two editions. The text in
the old edition may need to be rearranged, to better match the new edition.
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General rules

Stop words

N-gram order

Comparing two
texts vs.
comparing one
text to the
corpus



